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Société

La marche pour Alexandra fille unique de Rosmine

Je me permets de vous vous parler 
d’un événement d’importance qui 
s’est tenu à Montréal :  la marche 
pacifique «Justice pour nos 
jeunes», organisée par La Fédéra-
tion Africaine et Associations du 
Canada (FAAC), pour défendre 
et promouvoir les droits et le bien-
être de la jeunesse, suite aux di-
vers incidents survenus dans notre 
communauté (décès de la jeune 
fille congolaise Alexandra Martine 
Diengo Lumbay à Trois-Rivières, 
l’enfant ébouillanté à Longueuil, 
par exemple.

Cet événement s’est déroulé le 12 
octobre de 14h à 17h. Cette initia-
tive a eu pour objectif de sensibi-
liser la population et les décideurs 
sur les défis auxquels nos jeunes 
sont confrontés, notamment en 
matière de justice sociale, d’accès 
à l’éducation et de perspectives 
d’avenir. Le départ a eu lieu au 
métro Berri-UQAM Parc Émile 
Gamelin pour se terminer à Place 
du Canada sur le Boulevard Re-
né-Lévesque

Nous croyons fermement qu’il faut 
donner écho à ce mouvement qui 

tochtones. Da Costa parlait proba-
blement le français, le néerlandais, 
le portugais.  Qu’en 2024, 600 ans 
après l’arrivée d’un congolais au 
Canada, une congolaise soit tuée 
à Trois-Rivières à cause de la cou-
leur de sa peau est inacceptable. 
Elle avait posté un message pour 
appeler à l’aide,on a trouvé un de 
ses souliers avant de retrouver son 
cadavre dans le fleuve. Que des en-
fants noirs se fassent ébouillanter 
ou maltraiter dans nos institutions 
et sur la voie publique est inaccep-
table. Ensemble, on peut relever 
ce défi en marchant avec des per-
sonnes comme Nathalie Gauvin 
pour protester contre ces situations 
et demander aux autorités compé-
tentes de reconnaître l’existence du 
racisme systémique et de prendre 
les mesures appropriées pour en-
rayer ce fléau.

*****

I would like to tell you about an im-
portant event that was held in Mont-
real: the peaceful march “Justice 
for our Youth”, organized by the 
African Federation and Asso-
ciations of Canada (FAAC), to 
defend and promote the rights and 
well-being of young people, fol-
lowing the various incidents that 
occurred in our community (death 
of the young Congolese girl Alex-
andra Martine Diengo Lumbay in 
Trois-Rivières,  the child scalded in 
Longueuil, for example.

This event took place on October 
12 from 2 p.m. to 5 p.m. The aim 
of this initiative was to raise aware-
ness among the population and de-
cision-makers about the challenges 
facing our young people, particu-
larly in terms of social justice, ac-
cess to education and future pros-
pects. The start took place at the 
Berri-UQAM metro Parc Émile 
Gamelin and ended at Place 
du Canada on René-Lévesque 
Boulevard

We firmly believe that we must 

porte la voix de la jeunesse noire 
trop souvent marginalisée. La 
marche a représenté une occasion 
unique de capturer des témoignages 
poignants et des images fortes de 
solidarité et d’espoir pour l’avenir 
des noirs au Québec et au Canada.

En effet, cela a trop duré. Les 
noirs sont arrivés au Canada avant 
Jacques Cartier. Le fait que Mateo 
Da Costa ait servi d’interprète à 
jacques Cartier représente l’évi-
dence de ce que j’avance. Pour ser-
vir d’interprète, on doit apprendre 
la langue interprétée soit par des 
livres et/ou des documents audio 
soit par contact direct ou indirect 
avec des personnes qui parlent cette 
langue. L’état des avancées scien-
tifiques de l’époque nous laisse 
supposer que Mateo avait plutôt 
utilisée le contact humain pour 
apprendre les langues autochtones 
pour pouvoir servir d’interprète. 
À la fin des années 1500 et début 
des années 1600 Mateo le noir en 
tant qu’interprète, était recherché 
par les Français et les Hollandais 
pour les aider dans leurs échanges 
commerciaux avec les peuples au-

echo this movement that carries 
the voice of black youth who are 
too often marginalized. The march 
represented a unique opportunity 
to capture poignant testimonies 
and strong images of solidarity and 
hope for the future of Black people 
in Quebec and Canada.

Indeed, it has gone on for too 
long. Blacks arrived in Canada be-
fore Jacques Cartier. The fact that 
Mateo Da Costa served as Jacques 
Cartier’s interpreter is the evidence 
of what I am saying. To serve as 
an interpreter, one must learn the 
language being interpreted either 
through books and/or audio ma-
terials or through direct or indirect 
contact with people who speak 
that language. The state of scien-
tific advances at the time suggests 
that Mateo had instead used hu-
man contact to learn Indigenous 
languages so that he could serve 
as an interpreter. In the late 1500s 
and early 1600s, Mateo the Black 
as an interpreter, was sought after 
by the French and Dutch to assist 
them in their trade with Indigenous 
peoples. 

Da Costa probably spoke French, 
Dutch, Portuguese.  That in 2024, 
600 years after the arrival of a Con-
golese woman in Canada, a Con-
golese woman is killed in Trois-
Rivières because of the colour of 
her skin is unacceptable. It is un-
acceptable for black children to be 
scalded or mistreated in our insti-
tutions and on the public highway. 
Together, we can meet this chal-
lenge by walking with people like 
Nathalie Gauvin to protest against 
these situations and to ask the com-
petent authorities to recognize the 
existence of systemic racism and to 
take appropriate measures to curb 
this scourge.

Paul-Alexis François


